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e Bulandan tahun terbit .o
e Bahasa dalam buku L et ae s

e Media buku : PDF / Cetak*
e Dimensi Buku D CM X e, cm
e Jumlah halaman

. Adapun informasi secara rinci mengenai
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Ketua Departemen/Prodi,




Lampiran 2: Surat Pernyataan Keaslian Karya
(Cetak, tempel materai dan tanda tangan cetak)

SURAT PERNYATAAN KEASLIAN KARYA

Yang bertanda tangan di bawah ini;

Nama
Alamat
NIK :
Telp./HP :

Menyatakan dengan sesungguhnya bahwa

Judul
Penulis

Adalah benar merupakan karya asli yang dibuat untuk diterbitkan dan disebarluaskan secara
umum, melalui:

Penerbit : Fakultas lImu Budaya UGM
Alamat : Gd. Poerbatjaraka Lt. 2, Fakultas limu Budaya UGM
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Wakil Dekan Bidang Penelitian, PKM, Penulis,

Kerjasama, & Alumni

Fakultas llmu Budaya UGM

Materai Rp. 10.000

Dr. Mimi Savitri, M.A. Nama Penulis
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Purwa Wacana

Pada awalnya adalah kegundahan. Dan, kegundahan itu merasuki setiap pikiran
dari kami. Taktahan, kadang kala kegundahan itu pun tercetus dalam gerutu,
keluhan, sindiran, dan juga candaan sambung-menyambung semakin gemuruh.
Lewat obrolan santai di kantin, tukar pikiran di meja taman, dan diskusi sedikit
lebih serius di ruang kerja, rasa gundah pun menggumpal jadi tekad: menolak
tunduk pada kegundahan. Bagi kami, hanya ikan mad yang mengikuti aliran air.
Aksi harus dilakukan. Trulah yang terjadi. Lalu, hadirlah buku kecil kumpulan
tulisan ini.

Kami gundah melihat kinerja arkeologi Indonesia. Yang kami tahu,
arkeologi semestinya menghasilkan pengetahuan tentang masa lampau yang
mampu membekali dan memicu inspirasi untuk menghadapi kenyataan
masa kini dan mendatang. Namun, pengamartan kami justru membawa
pada keraguan: apa tugas itu sudah terlaksana? Betulkah, kerja puluhan
tahun arkeologi Indonesia telah menghasilkan pengetahuan baru yang lebih
menginspirasi itu? Kami tidak menafikan fakea bahwa semakin banyak data baru
diperoleh dari sejumlah penelitian arkeologi di Indonesia. Hanya, kebaruan
itu lebih banyak hanya menambah kepingan pada mosaik budaya yang sudah
tergambarkan sejak zaman kolonial. Dara baru memang menambah rincian,
tetapi tidak pernah mengubah pemahaman tentang mosaik itu. Kepingan
baru itu hanya meneguhkan citra masa lampau yang kami pikir tidak pernah
berubah. Tetap “begitu-begitu saja”. Dalam terawang pikir, kami bertanya-




tanya. Mungkinkah hal itu terjadi karena arkeologi Indonesia begitu
terpancang pada satu perspektif yang tidak pernah bergeser. Alih-alih diubah,
dipertanyakan pun seakan tabu. Oleh karena itu, tulisan yang terhimpun dalam
buku ini mencoba menawarkan perspektif yang tidak biasanya diambil dalam
kajian arkeologi Indonesia. Siapa tahu, dari perspektif baru ini, setiap kepingan
mosaik akan dapat ditafsirkan secara berbeda dan dapat ditempel kembali untuk
membentuk gambar mosaik yang lain. Gambaran mosaik budaya masa lampau
yang lebih dapat dipahami dan bermanfaat untuk masa kini daripada mosaik
yang telah terpatri dalam benak kita selama ini. Meskipun tidak sepenuhnya
yakin, setidaknya kami telah sepakat untuk mengikuti langkah kami menuju
ke sana.

Untuk menambah ketetapan hati, kami mencoba merefleksi diri. Oleh
karena itu, kami mengundang guru dan teman kami dalam berpikir serta
berdiskusi agar membantu refleksi ini. Terima kasih kepada Prof. Dr. P.M.
Laksono dari Departemen Antropologi FIB UGM dan Dr. Kris Budiman
dari Kajian Budaya dan Media, Sekolah Pascasarjana UGM atas kesediaannya
membedah pikiran kami dan menelaah tulisan-tulisan kami pada diskusi
praterbit buku ini beberapa waktu lalu. Penjelasan, kritik, dan saran yang
disampaikan mampu menunjukkan kelemahan kami, tetapi sekaligus
menjadi energi pendorong perbaikan pemikiran kami. Tak lupa pula Dr. Suzie
Handayani dari Departemen Antropologi FIB UGM dengan keceriaannya
sebagai moderator telah sangat berhasil menghidupkan suasana diskusi praterbit
sehingga berlangsung menarik dan mencerahkan. Karya tulis dalam buku ini
merupakan edisi revisi setelah diskusi praterbit itu berlangsung.

Menerbitkan buku kecil kumpulan tulisan ini bukan merupakan
pekerjaan ringan bagi kami. Beruntunglah kami mendapat fasilitas dan
dorongan dari Fakultas Ilmu Budaya UGM dan tentunya Departemen
Arkeologi UGM schingga tahap demi tahap upaya kami dapat terwujudkan.
Tidak ketinggalan, sejumlah teman dan mahasiswa Arkeologi UGM juga ikut
memberikan perhatian, dorongan, dan bantuan tenaga maupun pikiran selama
penyiapan dan pelaksanaan diskusi ataupun proses panjang penerbitan buku

ini.

2 Kuasa Makna




Untuk semua pihak yang telah membantu, kami tentu akan selalu
mengingat jasa baik yang sudah diberikan. Semoga ada kesempatan kami
untuk membalas pada waktunya. Kalaupun tidak, pada kesempatan ini kami
sampaikan rasa terima kasih yang tulus untuk semuanya.

Akhirnya, pamrih kami hanya satu: buku kecil ini dapat menyumbangkan
pemikiran baru bagi arkeologi Indonesia walaupun hanya seujung kuku.

Editor dan Para Penulis

Purwa Wacana 3
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KATA PENGANTAR

Kajian linguistik tidak hanya pada ranah formalisme tetapi sudah memasuki ranah
fungsionalisme. Dalam kajian fungsionalisme, bahasa tidak hanya dilihat sebagai objek yang harus
dideskripsikan saja, tetapi juga dilihat dari segi fungsinya dalam komunikasi, dalam kehidupan
sosial, politik, dan budaya. Dalam perkembangannya, kajian linguistik fungsionalisme merambah
ke ranah berbagai disiplin, misalnya ilmu komunikasi, ilmu semiotik, ilmu antropologi, ilmu hukum,
ilmu kedokteran, dll. Dengan kata lain, kajian linguistik telah bergeser dari kajian yang berorientasi
pada “langue” kepada kajian pada “parole” atau “language in use”, yakni bahasa dalam kehidupan
nyata. Oleh karena itu, Seminar Nasional Linguistik III Fakultas [lmu Budaya UGM menampilkan
tema “Berbagai Pendekatan dalam Studi Bahasa”.

Dalam seminar nasional linguistik III ini ada 105 pembicara yang datang dari berbagai
daerah di Indonesia. Mereka telah memaparkan hasil kajiannya, tentang analisis terjemahan,
analisis wacana kritis, dan analisis struktural. Sebagian besar adalah anak-anak muda, calon linguis.
Mereka adalah aset intelektual yang luar biasa. Kami juga mendengarkan paparan dari dua
pembicara utama, yaitu Dr. Philippe Grangé (Direktur Kerjasama Linguistik Kedutaan Besar Prancis
di Indonesia) dan Dr. Adi Sutrisno, M.A (Ketua Program Studi Sastra Inggris FIB UGM). Sebagian
dari makalah yang dipresentasikan dalam seminar tersebut tidak dimuat dalam proseding ini tetapi
dimuat dalam Jurnal Deskripsi Bahasa yang diterbitkan oleh Departemen Bahasa dan Saastra
Fakultas [lmu Budaya UGM.

Kami mengucapkan terima kasih kepada semua pembicara yang telah menyampaikan
makalahnya dalam seminar ini. Kami juga mengucapkan terima kasih kepada semua panitia yang
telah bekerja keras untuk menyukseskan seminar ini. Kami mohon maaf proseding ini terbit

terlambat karena keterbatasan tenaga kami.

Yogyakarta, 2 Desember 2019

Ketua Panitia
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